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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND SOUTH AFRICA RE-
LATING TO THE OPERATION
OF THE LANDSAT SYSTEM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE I

ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMERIQUE ET L'AFRIQUE
DU SUD RELATIF A L'OPERA-
TION DU SYSTtME LANDSAT

Non publi ici conformidment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblge gingrale destind a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 19 October 1983 by signature, in I Entrd en vigueur le 19 octobre 1983 par la signature,
accordance with section Il. conformtment A la section Il1.
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 80. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SWEDEN CON-
STITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE AIR TRANSPORT AGREE-
MENT OF 16 DECEMBER 1944. STOCKHOLM, 4 DECEMBER 1945'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED. WASHINGTON, 2 AUGUST 1983

Came into force on 14 October 1983, in accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The Department of State to the Swedish Embassy

The Department of State refers to the discussions

that took place in Washington, D.C. from February 22 to

February 26, 1983, between representatives of the

Government of the United States of America and the

Government of Sweden with respect to the Air Transport

Agreement between the United States of America and

Sweden, signed December 16, 1944,2 as amended,3 and to the

Memorandum of Understanding between the Government of

the United States of America and members of the European

Civil Aviation Conference, signed December 17, 1982 and

opened for signature February 1, 1983, and to other

issues relating to their civil aviation relationship.

As a result of these discussions, the Department of

I United Nations, Treaty Series, vol. 6, p. 273, and annex A in volumes 222,321 and 578.
2 Ibid, vol. 6, p. 397.
3 Ibid, vol. 6, p. 273; vol. 222, p. 376; vol. 321, p. 240 and vol. 578, p. 186.
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State proposes that Paragraph B in the Annex of such Air

Transport Agreement be amended to read as follows:

'B. Airlines of Sweden designated under the present

Agreement are, except as otherwise specified below,

accorded rights of transit and non-traffic stop in the

territory of the United States, as well as the right to

pick up and discharge international traffic in

passengers, cargo and mail at the points in the United

States specified in the following routes:

1. From Sweden via intermediate points to (a) New

York and (b) Chicago; in both directions.

2. From Sweden via Greenland to Seattle and LOS

Angeles; in both directions.

3. From Sweden to Anchorage, and beyond to Tokyo,

Japan; in both directions; provided, however,

that between Anchorage and Tokyo cargo may be

carried on the lower deck only, and all-cargo

services may not be provided.

4. From Sweden to San Juan, Puerto Rico, and

points beyond, with only blind sector rights

between San Juan and points beyond; in both

directions.

Note 1: The Government of Sweden may select a

single point, except Miami, in the contiguous 48

United States, to which its designated airlines may

provide service on routes 1 or 2 in place of any one

of New York, Chicago, Seattle, or Los Angeles. This

right to change points in the United States may be

Vol. 2011, A-80
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exercised only once and not later than two years

from the date on which this amendment to the

agreement enters into force. This change will be

exercised by notifying the Government of the United

States through diplomatic channels of the new point

to be selected and the point to be given up,

together with the date on which such change shall be

effective. Any such change may not be reversed by

either Sweden or the United States.'

If this proposal is agreeable to the Government of

Sweden, the Government of the United States of America

will be pleased to consider this note and the reply of

the Government of Sweden concurring therein as

constituting an amendment to the Air Transport
N

Agreement, as amended, between the two Governments,

which shall enter into force on the same day on which

the Government of the United States receives written

confirmation that Sweden, Denmark, and Norway have

become parties to the U.S.-ECAC Memorandum of

Understanding of December 17, 1982, opened for signature

February 1, 1983.

Washington, August 2, 1983

Department of State

Vol. 2011. A-80
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II

The Swedish Embassy to the Department of State

SWEDISH EMBASSY

No. 126

The Swedish Embassy bereby acknowledges receipt of the

note of the Department of State of August 2, 1983, which

reads as follows:

[See note I]

In reply the Embassy has the honor to state that the

Government of Sweden accepts the proposal of the

Government of the United States of America and agrees

that the note of the Department and the present reply

shall constitute an amendment to the Air Transport

Agreement, as amended, between the two Governments, which

shall enter into force on the same day on which the

Government of the United States receives written confirma-

tion that Sweden, Denmark and Norway have become parties

of the U.S.-ECAC Memorandum of Understanding of

December 17, 1982, opened for signature February 1, 1983.

Washington, August 2, 1983

Department of State
Washington

Vol. 2011, A-80
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 80. tCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT SUEDOIS CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD DU 16 D1tCEMBRE 1944 SUR LES TRANS-
PORTS A1tRIENS. STOCKHOLM, 4 DtCEMBRE 19451

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONN,, TEL

QUE MODIFIE. WASHINGTON, 2 AOUT 1983
Entrd en vigueur le 14 octobre 1983, conforndment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

1

Le Dipartement d'Etat at l'Ambassade de Suede

Le D6partement d'Etat se r6fere aux entretiens qui ont eu lieu A Washington, D.C. du
22 f6vrier au 26 f6vrier 1983 entre des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et du Gouvernement su6dois au sujet de l'Accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement su6dois sur les transports a6riens, sign6 le 16 d6-
cembre 19442, tel que modifi6 3, et le M6morandum d'accord entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et les membres de la Conf6rence europ6enne de l'aviation civile,
sign6 le 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature le Ier f6vrier 1983, ainsi qu'au sujet d'au-
tres questions ayant trait A leurs rapports en mati~re d'aviation civile. Suite A ces entretiens,
le D6partement d'Etat propose de modifier comme suit le paragraphe B de l'Annexe audit
Accord sur les transports a6riens :

« B. Les entreprises su6doises d6sign6es en vertu du pr6sent Accord b6n6fi-
cieront, sauf dans les cas sp~cifi6s ci-dessous, du droit de transit et du droit d'escale
non commerciale sur le territoire des Etats-Unis, ainsi que sur le droit d'embarquer et
de d6barquer en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier aux
points situ6s aux Etats-Unis sur les routes suivantes :

1. De Suede, via des points interm6diaires, A (a) New York et (b) Chicago; dans
les deux sens.

2. De Suede, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

3. De Su&te A Anchorage, et au-delb A Tokyo, Japon; dans les deux sens; A con-
dition, toutefois, qu'entre Anchorage et Tokyo les marchandises ne soient transport6es
que sur le pont inf6rieur et qu'il ne soit pas fourni de service tout fret.

4. De Suede A San Juan, Puerto Rico, et des points au-del, sans droit de trafic
sur les trongons de route entre San Juan et des points au-del; dans les deux sens.

Note 1 : Le Gouvernement su6dois peut choisir un seul point, autre que Miami,
dans les 48 Etats am6ricains contigus, que ses entreprises a6riennes d6sign6es peuvent
desservir sur les routes 1 et 2 au lieu et place de 'un quelconque des points suivants :
New York, Chicago, Seattle ou Los Angeles. Ce droit de changer de point aux Etats-
Unis ne peut 8tre exerc6 qu'une seule fois et deux ans au plus tard A compter de la date
A laquelle le present amendement A l'Accord entre en vigueur. Ce changement sera

INations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 6, p. 273, et annexe A des volumes 222, 321 et 578.
2 Ibid., vol. 6, p. 397.
3 Ibid., vol. 6, p. 273; vol. 222, p. 377; vol. 321, p. 241 et vol. 578, p. 187.
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effectud en notifiant au Gouvernement des Etats-Unis par la voie diplomatique le nou-
veau point choisi et le point auquel il est renonc6, ainsi que la date A laquelle ce change-
ment prend effet. Tout changement ainsi op6r6 ne peut 8tre invers6 ni par la Suede, ni
par les Etats-Unis. >>

Si la pr6sente proposition recueille l'agr6ment du Gouvernement su6dois, le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique sera heureux de consid6rer la pr6sente note et la r6ponse
du Gouvernement suddois en ce sens comme constituant un amendement A I'Accord rela-
tif aux transports a6riens, tel que modifi6, entre les deux gouvernements, amendement qui
entrera en vigueur au jour oti le Gouvernement des Etats-Unis aura requ confirmation 6crite
que ]a Suede, le Danemark et la Norvige sont devenus parties au M6morandum d'accord
Etats-Unis - Conf6rence europ6enne de I'aviation civile du 17 d6cembre 1982, ouvert A la
signature le 1er f6vrier 1983.

Washington, le 2 aoflt 1983

Ddpartement d'Etat

Vol. 2011, A-80
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II

L'Ambassade de Suede au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE SUEDE

NO 126

L'Ambassade de Suede a l'honneur d'accuser rdception par ia pr6sente de la note du
Dpartement d'Etat du 2 aofit 1983, laquelle se lit comme suit:

[Voir note I]

En rdponse, I'Ambassade souhaite confirmer que le Gouvernement su6dois accepte la
proposition du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et convient que la note du D~par-
tement et la pr6sente r6ponse constitueront un amendement A l'Accord sur les transports
a6riens, tel que modifid, entre les deux gouvernements, amendement qui entrera en vigueur
au jour o4i le Gouvernement des Etats-Unis recevra confirmation 6crite que la Sumde, le
Danemark et la Norv~ge sont devenus parties au Mdmorandum d'accord Etats-Unis - Con-
f6rence europ6enne de l'aviation civile du 17 ddcembre 1982, ouvert A la signature le Ier f6-
vier 1983.

Washington, le 2 aoit 1983

D6partement d'Etat
Washington

Vol. 2011, A-80
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No. 3034. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND NORWAY AMENDING THE AGREE-
MENT OF 6 OCTOBER 1945 BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE
TWO COUNTRIES RELATING TO AIR TRANSPORT SERVICES. WASHING-
TON, 6 AUGUST 19541

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT OF 6 OCTOBER 1945, AS AMENDED. WASHINGTON, 2 AUGUST 1983
Came into force on 14 October 1983, in accordance with the provisions of the said

notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

1

The Department of State to the Norwegian Embassy

The Department of state refers to the discussions

that took place in Washington, D.C. from February 22 to

February 26, 1983, between representatives of the

Government of the United States of America and the

Government of Norway with respect to the Air Transport

Agreement between the United States of America and

Norway, signed October 6, 1945,2 as amended,3 and to the

Memorandum of Understanding between the Government of

the United States of America and members of the European

Civil Aviation Conference, signed December 17, 1982 and

opened for signature February 1, 1983, and to other

issues relating to their civil aviation relationship.

As a result of these discussions, the Department of

State proposes that Paragraph B in the Annex of such Air

Transport Agreement be amended to read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 222, p. 269, and annex A in volumes 321 and 578.
2 Ibid., vol. 122, p. 319.
3 Ibid, vol. 222, p. 269; vol. 321, p. 284 and vol. 578, p. 214.

Vol. 2011, A-3034
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*B. Airlines of Norway designated under the present

Agreement are, except as otherwise specified below,

accorded rights of transit and non-traffic stop in the

territory of the United States, as well as the right to

pick up and discharge international traffic in

passengers, cargo and mail at the points in the United

States specified in the following routes:

1. From Norway via intermediate points to (a) New

York and (b) Chicago; in both directions.

2. From Norway via Greenland to Seattle and Los

Angeles; in both directions.

3. From Norway to Anchorage, and beyond to Tokyo,

Japan; in both directions; provided, however,

that between Anchorage and Tokyo cargo may be

carried on the lower deck only, and all-cargo

services may not be provided.

4.. From Norway to San Juan, Puerto Rico, and

points beyond, with only blind sector rights

between San Juan and points beyond; in both

directions.

Note 1: The Government of Norway may select a

single point, except Miami, in the contiguous 48

United States, to which its designated airlines may

provide service on routes I or 2 in place of any one

of New York, Chicago, Seattle, or LOS Angeles. This

right to change points in the United States may be

exercised only once and not later than two years

from the date on which this amendment to the

Vol. 2011, A-3034



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

agreement enters into force. This change will be

exercised by notifying the Government of the United

States through diplomatic channels of the new point

to be selected and the point to be given up,

together with the date on which such change shall be

effective. Any such change may not be reversed by

either Norway or the United States.'

If this proposal is agreeable to the Government of

Norway, the Government of the United States of America

will be pleased to consider this note and the reply of

the Government of Norway concurring therein as

constituting an amendment to the Air Transport

Agreement, as amended, between the two Governments,

which shall enter into force on the same day on which

the Government of the United States receives written

confirmation that Norway, Denmark, and Sweden have

become parties to the U.S.-ECAC Memorandum of

Understanding of December 17, 1982, opened for signature

February 1, 1983.

Department of State

Washington, August 2, 1983

Vol. 2011. A-3034
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II

The Norwegian Embassy to the Department of State

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

The Royal Norwegian Embassy hereby acknowledges

receipt of the note of the Department of State of August 2,

1983, which reads as follows:

[See note I]

In reply the Embassy has the honour to state

that the Government of Norway accepts the proposal of the

Government of the United States of America and agrees that

the note of the Department and the present reply shall

constitute an amendment to the Air Transport Agreement,

as amended, between the two Governments, which shall enter

into force on the same day on which the Government of the

United States receives written confirmation that Norway,

Denmark and Sweden have become parties to the

U.S.-ECAC Memorandum of Understanding of December 17,

1982, opened for signature February 1, 1983.

Washington, D.C., August 2, 1983

Vol. 2011, A-3034
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N° 3034. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMtRIQUE ET LA NORVPGE MODIFIANT L'ACCORD RELATIF
AUX TRANSPORTS AtRIENS CONCLU LE 6 OCTOBRE 1945 ENTRE LES
GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. WASHINGTON, 6 AOUT 19541

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9 DU
6 OCTOBRE 1945, TEL QUE MODIFIK. WASHINGTON, 2 AOT 1983
Entr6 en vigueur le 14 octobre 1983, conformdment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 6 avril 1998.

I

Le Ddpartement d'Etat 6 l'Ambassade de Norvoge

Le D6partement d'Etat se rdf~re aux discussions qui ont eu lieu i Washington, D.C.
du 22 au 26 fdvrier 1983, entre les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que et les repr6sentants du Gouvernement de Norv~ge A propos de l'Accord sur le trans-
port adrien entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Norvdge sign6 le 6 octobre 19452, tel
qu'amend6 3 et au M6morandum d'accord entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdri-
que et les membres de la Confdrence europ6enne d'aviation civile signd le 17 d6cembre 1982
et ouvert A la signature le 10r fdvrier 1983 et aux autres questions relatives A leurs relations
dans le domaine de I'aviation civile. Par suite de ces discussions, le D6partement d'Etat
propose que le paragraphe B de i'annexe audit Accord sur le transport a6rien soit amend6
par le texte suivant:

« B. Les compagnies a6riennes norv6giennes ddsigndes en vertu du pr6sent
Accord b6n6ficieront du droit de transit et d'escale sur le territoire des Etats-Unis, ainsi
que du droit de charger et de d6charger en trafic international des passagers, des mar-
chandises et du courrier aux points situ6s aux Etats-Unis sur les routes suivantes :

1. De Norv~ge, via des points interm6diaires, A a) New York et b) Chicago; dans
les deux sens.

2. De Norv~ge, via le Groenland, A Seattle et Los Angeles; dans les deux sens.

3. De Norv~ge A Anchorage et de 1 A Tokyo, Japon; dans les deux sens; A condi-
tion toutefois qu'entre Anchorage et Tokyo, les marchandises soient transport6es uni-
quement dans la soute inf6rieure et que le service des marchandises soit limit6.

4. De Norv~ge A San Juan, Puerto Rico et i des points au-dela avec des droits non
balisds entre San Juan et des points au-delA dans les deux sens.

Note 1 : Le Gouvernement de Norv~ge peut choisir un seul point l'exception de
Miami, des 48 Etats contigus des Etats-Unis ofi une entreprise a6rienne norv6gienne
d6sign6e pourra op6rer en lieu et place d'un point A New York, Chicago, Seattle ou Los
Angeles. Ce droit ne peut 8tre exerc6 qu'une seule fois et au plus tard deux ans A partir
de la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent amendement A l'Accord. Le changement se
fera en notifiant au Gouvernement des Etats-Unis par voie diplomatique le point choisi
et le point auquel le Gouvernement de Norvdge renonce ainsi que la date A laquelle le
changement sera effectif. Ni la Norvige ni les Etats-Unis ne pourront revenir sur cette
d6cision. >

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 222, p. 269, et annexe A des volumes 321 et 578.2
1bid, vol. 122

, p. 319.
3 Ibid., vol. 222, p. 269; vol. 321, p. 284 et vol. 578, p. 2 14

.
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Si la pr6sente proposition a l'agrdment du Gouvernement norvdgien, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique sera heureux de consid6rer la pr6sente note et la r6ponse du
Gouvernement norv6gien comme constituant un amendement l'Accord de transport
a~rien, tel qu'amend6 entre les deux gouvernements et qui entrera en vigueur A la date A
laquelle le Gouvernement des Etats-Unis recevra la confirmation 6crite que la Norv~ge, le
Danemark et la Su de sont devenus parties au Mdmorandum d'accord entre les Etats-Unis
et la Conf6rence europ6enne de 1'aviation civile du 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature
le Jer f6vrier 1983.

D6partement d'Etat le 2 aofit 1983

Vol. 2011, A-3034
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II

L'Ambassade de Norv~ge au Dipartement d'Etat

AMBASSADE ROYALE DE NORVIGE

WASHINGTON, D.C.

L'Ambassade Royale de Norv~ge accuse r6ception de la note du D6partement d'Etat
du 2 aofit 1983 qui se lit comme suit:

[ Voir note I]

L'Ambassade de Norv~ge a I'honneur d'indiquer que son Gouvemement accepte la
proposition du Gouvemement des Etats-Unis et que la note du Ddpartement d'Etat et la
pr6sente r6ponse constituent un amendement A I'Accord de transport a6rien tel qu'amend6
entre les deux gouvernements et qu'il entrera en vigueur 6 la date A laquelle le Gouverne-
ment des Etats-Unis recevra la confirmation 6crite que la Norv~ge, le Danemark et la Suede
sont devenus parties au M6morandum d'accord entre les Etats-Unis et la Conf6rence
europ6enne de l'aviation civile du 17 d6cembre 1982 et ouvert A la signature le ler f6vrier
1983.

Washington, D.C., 2 aofit 1983

Vol. 2011, A-3034
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF COMMERCIAL ROAD VEHICLES.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

No 4721. CONVENTION DOUANIRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DES VtHICULES ROU-
TIERS COMMERCIAUX. FAITE A
GENVE, LE 18 MAI 19561

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au ler juillet 1998.)

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 327, p. 123; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 327, p. 123;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rAfdrences donnres dans
Nos. 4 to 9, 18, 22 and 23, as well as annex A in volumes les Index cumulatifs n-' 4 6 9, 18, 22 et 23, ainsi que
1694, 1695, 1762, 1775, 1821, 1907, 1979 and 1995. l'annexe Ades volumes 1694, 1695,1762,1775,1821, 1907,

1979 et 1995.

Vol. 2011, A-4721
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 19581

SUCCESSION

Notification received on:

1 April 1998

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF
MACEDONIA

(With effect from 17 November 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 1 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509,1510, 1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1679, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909,1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1928, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000, 2002 and 2005.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RLtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIkCES DE VtHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENt VE, LE
20 MARS 19581

SUCCESSION

Notification revue le:
ler avril 1998

L'EX-REPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CtDOINE

(Avec effet au 17 novembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistri d'office le Jer avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les
autres faits ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans les
Index cumulatifs nos 4 bt 24, ainsi que rannexe A des
volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1679, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901,1902, 1903, 1908, 1909,1911, 1914, 1916,1920,1921,
1927, 1928, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983,
1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000, 2002 et 2005.

Vol. 2011, A-4789
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No. 5742. CONVENTION ON THE
CONTRACT FOR THE INTERNA-
TIONAL CARRIAGE OF GOODS BY
ROAD (CMR). DONE AT GENEVA ON
19 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to 7, 9 to 11, 13 to 15, 17, 18, 23 and 24, as well as
annex A in volumes 1412, 1437, 1445, 1543, 1551, 1592,
1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732, 1762,
1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935, 1980 and 1995.

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
PAR ROUTE (CMR). FAITE A GE-
NVE LE 19 MAI 1956'

ADHtSION

Instrument ddposj le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au lerjuillet 1998.)

EnregistrJ d'office le 2 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 5 A 7, 9 A 11, 13 A 15, 17, 18, 23
et 24, ainsi que l'annexe A des volumes 1412, 1437, 1445,
1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723,
1724, 1732, 1762, 1775, 1858, 1885, 1886, 1889, 1935, 1980
et 1995.

Vol. 2011. A-5742
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No. 12197. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING. AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THAILAND COV-
ERING THE INCREASED USE OF RA-
DIO BROADCASTING FOR THE MU-
TUAL BENEFIT OF THE TWO
GOVERNMENTS. BANGKOK, 11 AU-
GUST 19651

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING
THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT.
BANGKOK, 28 FEBRUARY AND 7 MARCH
1983

Came into force on 7 March 1983, in ac-
cordance with the provisions of the said
notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 851, p. 171.

No 12197. t1CHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES ITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
LA THALLANDE RELATIF A UN
USAGE ACCRU DE LA RADIODIFFU-
SION DANS L'INTItRtT DES DEUX
PAYS. BANGKOK, 1I AOOT 1965'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT
L'AccORD SUSMENTIONNE. BANGKOK,
28 FfVRIER ET 7 MARS 1983

Entr6 en vigueur le 7 mars 1983, confor-
mtment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publi6 ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du raglementde l'Assem-
blte gendrale desting et mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 851, p. 171.

Vol. 2011. A-12197
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No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED
AT WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
MEXICO CITY, 21 JULY 1983 AND
TLATELOLCO, 22 SEPTEMBER 1983

Came into force on 22 September 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 18, 20 and 21, as well as annex A in volumes 1410,
1491, 1527, 1537, 1540, 1751 and 2005.

NO 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
.TATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MODU-
LATION DE FRiPQUENCE DANS LA
BANDE DES 88-108MHz. SIGNE A
WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFIE. MEXICO,
21 JUILLET 1983 ET TLATELOLCO, 22 SEP-
TEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 22 septembre 1983, con-
form6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publig ici conformdment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du rbglementde l'Assem-
blie gdndrale destinj ) mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 915, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17, 18, 20 et 21, ainsi que Ian-
nexeA des volumes 1410, 1491,1527, 1537, 1540, 1751
et 2005.

Vol. 2011, A-13053
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No. 13344. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON SCIENTIFIC AND
TECHNICAL COOPERATION IN THE FIELD OF PEACEFUL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON ON 21 JUNE 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. MOSCOW, 5 JULY AND 1 AUGUST 1983

Came into force on 1 August 1983, with effect from 20 June 1983, in accordance with
the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 6 April 1998.

I

The American Embassy
to the Soviet Ministry of Foreign Affairs

No. MFA/37/83

The Embassy of the United States of America calls the attention
of the Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist
Republics to the agreement between the government of the United
States of America and the government of the Union of Soviet So-
cialist Republics on scientific and technical cooperation in the field
of peaceful uses of atomic energy of June 21, 1973.

Noting that the U.S.-U.S.S.R. Agreement on scientific and techni-
cal cooperation in the field of peaceful uses of atomic energy ex-
pires on June 20, 1983, the United States government, acting pur-
suant to article 7, paragraph 1, proposes that the agreement be ex-
tended until June 20, 1986, with the following modification:

Article 7, paragraph 1 to read as follows:

"This agreement shall remain in force until June 20, 1986. The
agreement will be extended for an additional two year period
unless one party notifies the other of the termination thereof not
less than six months prior to June 20, 1986."

If the foregoing proposal is acceptable to the government of the
Union of Soviet Socialist Republics, it is proposed that this note
and the Ministry's note in reply shall constitute an agreement be-
tween the two governments in this matter, effective on the date of
the Ministry's note in reply.

Moscow, USSR, July 5, 1983

Embassy of the United States of America

'United Nations, Treaty Series, vol. 938, p. 117.

Vol. 2011, A-13344
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II

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

P 66/oca

M CTepCTBo HMOCTpBMHHUx )eA Cooaa CoaeTcKKx CotHa-
JIcTHuecKHx PecnydnwK aoTeepzaeT nony,4eHme HOTW flo-
conbcTaa CoeAmaHeHmrx WTaTos Amepmxm 1. MIA/37/83 OT 5 woiR
1983 rosa cneyiouqero cogep,aHm.

"fOCOnbCTBO CoeAHxeHH X UiTaTOB AMepHmH o6pat~aeT SHH-
Maroie MHHMCTepCTsa MHocTpaHrlx Aen Coio3a CoBeTcKHx CO-
4mHa/IHCTH4eCKHX PecnydANK Ha Cornamerxe mewuy flpaBHTeAb-
CTBOM CoeJAKHemHwix IUTaTOB AMeplnl w 1IpaBXTeJbCTBOM Co=o3a
COBeTCKHx Coima.mcT'qecKHX PeCnydAHK 0 Hay%HO-TexHI4qecKoM
COTpyAHHtecTBe B o6AaCTH mHpHoPO HcnOJb3OBaHHm aTOMHOPI
aHeprHm OT 21 HunR 1973 rona.

OTMemax, TO aMepHKaHO-COBeTCKOe corameHme o Hay-4HO-
TexHHmecKoM COTpyAHHqeCTBe B o6AaCTH MXPHOrO HcnWob3OBaHms
aTOMHOR 3HeprHH HCTexaeT 20 mmHR 1983 ro/a, flpaBHTenbCTBO
Coe HHewmx llTaTOB, AeRcTSya B COOTBeTCTBHH c naparpa-
4OM I CTaTbH 7, npegnaraeT npoAZHTb yKaaaHHoe cornameHl~e
go 20 Hmio 1986 rOa co ciegymonm H3MeHeHmeM:

Rlaparpa4 I CTaTbm 7 tMTaTb cne aqzm odpa3oM:

"HacToaee Corilamemge yAeT AeACTBOaTb .oO 20 HoHR
1986 roAa. Cornamemie 6ygeT npo~zeHo Ha cze~youqR AByX-

JaeTHHI cpox, eCnH 0AHa H3 CTOPOH He yBegOMHT ApyryT0 0 ero
rpeKpa4eHHM He nO3AHee, 4eM 3a meCTb MecLxeB go 20 wiom
1986 roa."

ECZH eumeynoamRyToe npegAoxeHe npeMeaeMo AAR flpaBa-
TebCTBa Coioa C0BeTCKHX CoqjHaJnHCTHwecKHx Pecny6nmHm, npeA-
AaraeTCe, UT06l AaHHaR HOTa H OTBeTHaR HOTa MHHHCTePCTBa
RBHAHCb cornameHHeM menily AByMR rpaBHTe1bCTBaMH no 3TOMY
BOIlpocy, BCTynaHM B CHIAY CO AHR, KOTOPbIM 6y~eT AaTHpO-
BaHa OTBeTHaR HOTa MMHHTepCTBa."

MHHcTepCTBO HHoCTpamKHx Aen Co*3a COBeTCHHX CoLwaamc-
THqeCKHX Pecnyd6no coo6igaeT 0 cornacHH CoBetcxO CTOPOHEJ
c npeJnoweHmeM, co~epxamxMcR a YTOMAHYToR HOTe flocOabCTBa
CoeAHHeHHX MTaTOB AMepHKH H HCXOAHT H3 Toro, qTO HOTa
rnocoAbCTBa H HaCTORgHR OTBeT Ha Hee COCTaB1RIOT CorPameHze
Meyuny CTOpOHamm no 3TOMY Bonpocy.

Mociaa, I aarycTa 1983 roAa

riocanm CB
COFZU9E}Hb[X WTATOB AMEPWG

r .MOCKBa

Vol. 2011, A-13344
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
OF THE USSR

No. 66/usa

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet

Socialist Republics confirms receipt of note No. MFA/37/83

from the Embassy of the United States of America, dated

July 5, 1983, which reads as follows.

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Scviet

Socialist Republics communicates the Soviet side's agreement

with the proposal contained in the aforementioned note of the

Embassy of the United States of America, and proceeds from

the premise that the Embassy's note and this reply thereto

constitute an Agreement between the sides in this matter.

Moscow, August 1, 1983

'Translation supplied by the United States of America - Traduction fournie par les Etats-Unis d'Amdrique.

Vol. 2011. A-13344
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13344. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIITIQUES RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE EN MATIERE D'UTILISATION PACIFIQUE
DE L'1tNERGIE ATOMIQUE. SIGN ,A WASHINGTON LE 21 JUIN 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccoRD SUS-
MENTIONN9. Moscou, 5 JUILLET ET 1ER AOT 1983

Entrd en vigueur le I e aoft 1983, avec effet au 20 juin 1983, conform6ment aux dispo-
sitions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 6 avril 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis
au Minist~re soviitique des affaires jtrangres

NO MFA/37/83

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique appelle l'attention du Minist~re des affaires
dtrang~res de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur l'Accord du 21 juin 1973
entre les Etats-Unis d'Amdrique et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A
la coop6ration scientifique et technique en mati~re d'utilisation pacifique de l'6nergie ato-
mique.

Notant que l'Accord EU-URSS relatif A la coop6ration scientifique et technique en
mati~re d'utilisation pacifique de 1'6nergie nucl6aire expire le 20 juin 1983, le Gouvernement
des Etats-Unis, agissant en application de l'article 7, paragraphe 1, propose que l'accord soit
prolong6 jusqu'au 20 juin 1986, compte tenu de la modification suivante:

L'article 7, paragraphe 1 se lira comme suit:

« Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'au 20juin 1986. I sera prolong6 pour
une p6riode additionnelle de deux ans, A moins que l'une des Parties ne notifie A 'autre
son intention de le d6noncer six mois au plus avant le 20 juin 1986. >
Si la proposition qui pr6c~de recueille l'agr6ment du Gouvernement de l'Union des

R6publiques socialistes sovidtiques, il est propos6 que ]a prdsente note et la note du Mi-
nist~re en r6ponse constituent un accord en la mati~re entre les deux gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de la r6ponse du Minist~re.

Moscou, URSS, 5 juillet 1983

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 938, p. 117.

Vol. 2011, A-13344
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II

M1NISTtRE DES AFFAIRES ITRANGERES
DE L'URSS

N° 66/usa

Le Minist~re des affaires dtrang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques
confirme qu'il a bien requ la note no MFA/37/83 de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
en date du 5 juillet 1983, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques
fait savoir que la partie sovidtique est d'accord avec la proposition contenue dans la note
susmentionn~e de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique et tient pour acquis que la note
de l'Ambassade et la pr~sente rdponse constituent un accord en la matire entre les Parties.

Moscou, le ler aofit 1983

Vol. 2011, A-13344
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 19751

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 October 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumualtive Indexes
Nos. 18 to 24, as well as annex A in volumes 1404, 1413,
1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646,
1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732,
1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827, 1829, 1885, 1886,
1889, 1927, 1935, 1995 and 1996.

Vol. 2011, A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANIIRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

ADH1tSION

Instrument ddposi le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2 octobre 1998.)

Enregistrj d'office le 2 avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ulterieurs, voir les r6fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 18 A 24, ainsi que l'annexe A des
volumes 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530,
1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720,
1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787,
1827, 1829, 1885, 1886, 1889, 1927, 1935, 1995 et 1996.
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THAILAND RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES
AND TEXTILE PRODUCTS. BANG-
KOK, 4 OCTOBER 1978'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States
registered on 6 April 1998 the exchange of
notes constituting an agreement between the
United States of America and Thailand re-
lating to trade in cotton, wool and man-made
fiber textiles and textile products dated at
Bangkok on 27 July and 8 August 1983.2

The said Agreement, which came into force
on 8 August 1983, with retroactive effect from
1 January 1983, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement of 4 Oc-
tober 1978.

(6 April 1998)

No 18099. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
THAILANDE RELATIF AU COM-
MERCE DES TEXTILES ET PRO-
DUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OC-
TOBRE 1978'

ABROGATION (Note du Secretariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis a enre-
gistr6 le 6 avril 1998 '6change de notes cons-
tituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Tha'lande relatif au commerce de
coton, de laine, de textiles synthdtiques et
de produtis textiles en date A Bangkok des
27 juillet et 8 aofit 19832.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
8 aofit 1983, avec effet r6troactif au I erjanvier
1983, stipule l'abrogation de 'Accord sus-
mentionn6 du 4 octobre 1978.

(6 avril 1998)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1150, p. 279,
annex A in volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529, 1557, et annexe A des volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529,
1751 and 2006. 1557, 1751 et 2006.

2 See p. 103 of this volume. 2 Voir p. 103 du pr6sent volume.

Vol. 2011, A-18099
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No. 18857. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF BOLIVIA
FOR SALES OF AGRICULTURAL
COMMODITIES. SIGNED AT LA PAZ
ON31 MAY 1978'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMEIT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
LA PAZ, 8 APRIL 1983
Came into force on 8 April 1983, in accord-

ance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 297, and

annex A in volumes 1222 and 1871.

Vol. 2011. A-18857

No 18857. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA BOLIVIE RELATIF A
LA VENTE DE PRODUITS AGRI-
COLES. SIGNE A LA PAZ LE 31 MAI
1978'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONN12, TEL QUE MODIFIE. LA PAZ,
8 AVRIL 1983
Entr6 en vigueur le 8 avril 1983, confor-

m6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Amdrique le
6 avril 1998.

Non publij ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r~glement de 1'Assem-
blie gingrale destini d mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendd.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1178, p. 297,
et annexe A des volumes 1222 et 1871.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' AMENDING THE EXCHANGE
OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
AMENDING THE AGREEMENT OF 31 MAY
1978 BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF BOLIVIA FOR SALES
OF AGRICULTURAL COMMODITIES, AS
AMENDED. LA PAZ,-15 JULY 1983

Came into *force on 29 August 1983, in
accordance with the provisions of the said
notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I See p. 218 of this volume.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'ICHANGE.DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD (MODIFfANT
L'ACCORD DU 31 MAI 1978 ENTRE LE GoU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AME-

RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Bo-

LIVIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES TEL QUE MODIFIE. LA PAZ,

15 JUILLET 1983

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrg par les Etats- Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publii ici conformiment au paragra-
phe 2 de l'article 12 du r.glement de l'Assem-
blWe gdndrale destind gt mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amendi.

I Voir p. 218 du present volume.

Vol. 2011. A-18857
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No. 19487. PROTOCOL TO THE CON-
VENTION ON THE CONTRACT FOR
THE INTERNATIONAL CARRIAGE
OF GOODS BY ROAD (CMR). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 5 JULY 1978'

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 1 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

N- 19487. PROTOCOLE ALA CONVEN-
TION RELATIVE AU CONTRAT DE
TRANSPORT INTERNATIONAL DE
MARCHANDISES PAR ROUTE (CMR).
CONCLU A GENVE LE 5 JUILLET
1978'

ADH1ftSION

Instrument ddposj le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au le rjuillet 1998.)
Enregistri d'office le 2 avril 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1208, p. 427; for I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1208, p. 427;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donn es dans
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1417, 1437, les Index cumulatifs nOS 21 A 24, ainsi que I'annexe A des
1567, 1592, 1715, 1753, 1762, 1886, 1935, 1949 and 1980. volumes 1417, 1437, 1567, 1592, 1715, 1753, 1762, 1886,

1935, 1949 et 1980.

Vol. 2011, A-19487
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No. 23583. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE HARMONIZA-
TION OF FRONTIER CONTROLS OF
GOODS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 21 OCTOBER 19821

ACCESSION

Instrument deposited on:

2 April 1998

KYRGYZSTAN

(With effect from 2 July 1998.)

Registered ex officio on 2 April 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1409, p. 3, and
annex A in volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915, 1949 and 2006.

No 23583. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'HARMONISATION
DES CONTROLES DES MARCHAN-
DISES AUX FRONTIP-RES. CONCLUE
A GENVE, LE 21 OCTOBRE 1982'

ADHSION

Instrument ddposg le:

2 avril 1998

KIRGHIZISTAN

(Avec effet au 2 juillet 1998.)

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1409, p. 3, et
annexe A des volumes 1417, 1456, 1460, 1464, 1474, 1486,
1649, 1672, 1679, 1719, 1723, 1732, 1736, 1752, 1776, 1900,
1915, 1949 et 2006.

Vol. 2011, A-23583
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No. 27149. COOPERATIVE AGREE-
MENT BETWEEN SECRETARiA DE
AGRICULTURA Y RECURSOS
HIDRAULICOS DE MEXICO, DIREC-
CION GENERAL DE SANIDAD VEGE-
TAL, AND UNITED STATES DEPART-
MENT OF AGRICULTURE, ANIMAL
AND PLANT HEALTH INSPECTION
SERVICE, PLANT PROTECTION AND
QUARANTINE. SIGNED AT GUATE-
MALA CITY ON 22 OCTOBER 1981'

LETTER AGREEMENT EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS
AMENDED. SIGNED AT MEXICO CITY ON
30 SEPTEMBER 1983

Came into force on 30 September 1983 by
signature, with effect from 1 October 1983, in
accordance with the provisions of the said
letter.

Authentic texts: English.

Registered by the United States of America
on 6 April 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended

I United Nations, Treaty Series, vol. 1561, p. 33

Vol. 2011, A-27149

No 27149. ACCORD DE COOPtRATION
ENTRE LE SECRjtTARIAT A L'AGRI-
CULTURE ET AUX RESSOURCES
HYDRAULIQUES DU MEXIQUE DI-
RECTION PHYTOSANITAIRE G N-
RALE ET LE DtPARTEMENT DE
L'AGRICULTURE DES tTATS-UNIS,
SERVICE DE L'INSPECTION VITI-
RINAIRE ET PHYTOSANITAIRE ET
DES PROGRAMMES DE PROTEC-
TION PHYTOSANITAIRE, ET DE
QUARANTAINE. SIGNE A GUATE-
MALA LE 22 OCTOBRE 1981'

LETTRE D'ACCORD PROROGEANT L'AcCORD
SUSMENTIONN9, TEL QUE MODIFI. SIGN9
X MEXICO LE 30 SEPTEMBRE 1983

Entr6 en vigueur le 30 septembre 1983 par
la signature, avec effect le ler octobre 1983,
conform6ment aux dispositions de ladite
lettre.

Textes authentiques : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le
6 avril 1998.

Non publii ici conform4 ment au paragra-
phe 2 de 'article 12 du reglementde I 'Assem-
blide gindrale destind t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies,
tel qu 'amend.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1561, p. 33
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by the

United Arab Emirates upon accession 2

Received on:

2 April 1998

ITALY

"The Government of the Italian Republic
has examined the reservations made by the
Government of the United Arab Emirates
at the time of its accession to the United
Nations Convention on the Rights of the
Child of 1989.

The Government of the Italian Republic
notes that reservations to articles 14, 17
and 21 are reservations of a general kind in
respect of the provisions of the Convention
which may be contrary to the principles of
Islamic Law and domestic statutes and laws.

The Government of [the] Italian Republic
is of the view that these general reservations
raise doubts as to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention and would recall that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention
shall not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580,1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647,1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002, 2004 and 2005.

2 Ibid, vol. 1955, No. A-27531.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
Tf-E PAR L'ASSEMBLIE GINtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6serves formul6es par les
Emirats arabes unis lors de l'adh6sion 2

Revue le:

2 avril 1998

ITALIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rdpublique ita-
lienne a examin6 les r6serves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adh6r6 A la Convention relative aux
droits de l'enfant de 1989.

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne note que les r6serves faites aux arti-
cles 14, 17 et 21 sont de portde gdn6rale et
concernent les dispositions de la Convention
qui pourraient Atre contraires aux principes
de la loi islamique et A des lois et statuts na-
tionaux.

Le Gouvernement de la R6publique ita-
lienne estime que ces r6serves gdn6rales font
douter de l'engagement des Emirats arabes
unis h l'dgard des buts et objectifs de la Con-
vention et rappelle que, en vertu du paragra-
phe 2 de l'article 51 de celle-ci, aucune r6serve
incompatible avec l'objet et le but de la Con-
vention n'est autoris6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-2753 1, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002, 2004 et 2005.

2 Ibid., vol. 1955, no A-27531.

Vol. 2011. A-27531
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The Government of the Italian Republic
therefore objects to the above-mentioned
general reservations.

This objection does not preclude the entry
into force of the Convention between the
United Arab Emirates and the Italian Re-
public."

Registered ex officio on 2 April 1998.

COMMUNICATION concerning the reser-
vations made by the United Arab Emirates
upon accession

2

Received on:

6 April 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands examined the reservations made
by the Government of the United Arab Emir-
ates at the time of its accession to the Con-
vention on the rights of the child and wishes
to make the following declaration and ob-
jection.

Declaration in connection with the reserva-
tion with respect to article 7.
The Government of the Kingdom of the

Netherlands assumes that the United Arab
Emirates shall ensure the implementation of
the rights mentioned in article 7, first para-
graph, of the Convention on the rights of the
child not only in accordance with its national
law, but also with its obligations under the
relevant international instruments in this
field.

Objection in connection with the reservation
with respect to article 14
The Government of the Kingdom of the

Netherlands notes that the reservation with
respect to article 14, which seeks to limit the
responsibilities of the reserving State by in-
voking the general principles of national law,
may raise doubts at to the commitment of the
United Arab Emirates to the object and pur-
pose of the Convention. The Government of
the Kingdom of the Netherlands recalls that,
according to paragraph 2 of Article 51 of the
Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the Convention

Vol. 2011, A-27531

En cons&luence, le Gouvernement de la
R6publique italienne fait objection aux r~ser-
yes g6n6rales susmentionn6es.

La pr~sente objection ne constitue pas un
obstacle bt l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion entre les Emirats arabes unis et la Rdpu-
blique italienne.

Enregistri d'office le 2 avril 1998.

COMMUNICATION concernant les r6ser-
ves formuldes par les Emirats arabes unis
lors de i'adhdsion

ReVue le:

6 avril 1998

PAYs-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas ayant examin6 les rdserves faites par le
Gouvernement des Emirats arabes unis lors-
qu'il a adhdr6 la Convention relative aux
droits de l'enfant, tient A faire la declaration
et A 6mettre l'objection ci-apr~s.

Declaration concernant la rdserve faite 6
l'article 7

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas estime que les Emirats arabes unis doi-
vent donner effet aux droits mentionn6s au
premier paragraphe de l'article 7 de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant, con-
form6ment non seulement A leur ldgislation
nationale mais aussi aux obligations qu'ils
ont contract6es en vertu des instruments in-
ternationaux applicables.

Objection concernant la reservefaite a l'ar-
ticle 14

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que la r6serve faite au paragra-
phe 14, par laquelle l'Etat auteur de la r6serve
limite ses responsabilit6s en invoquant des
principes g6n6raux de l6gislation nationale
peut faire douter de l'engagement des Emi-
rats arabes unis A I'dgard des buts et objec-
tifs de la Convention. Le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas rappelle que, en vertu
du paragraphe 2 de l'article 51 de la Conven-
tion, aucune r6serve incompatible avec l'ob-
jet et le but de la Convention n'est autoris6e.

224 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis
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shall not be permitted. It is in the common
interest of States that treaties to which they
have chosen to become parties are respected,
as to their object and purpose, by all parties
and that States are prepared to undertake any
legislative changes necessary to comply with
their obligations under the treaties. The Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands
is of the view that the reservation in re-
spect of article 14 is incompatible with the
object and purpose of the Convention. The
Government of the Kingdom of the Nether-
lands therefore objects to the aforesaid res-
ervation made by the Government of the
United Arab Emirates to the Convention on
the rights of the child.

This objection shall not preclude the entry
into force of the Convention between the
Kingdom of the Netherlands and the United
Arab Emirates."

Registered ex officio on 6 April 1998.

I1 est dans l'intr& commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'6tre par-
ties soient respect6s, quant A leurs buts et ob-
jectifs, par toutes les parties et que les Etats
soient dispos6s A modifier leur l6gislation
pour s'acquitter des obligations qui leur in-
combent en vertu de ces traitds. Le Gouver-
nement du Royaume des Pays-Bas estime
que la r6serve faite A l'article 14 est incompa-
tible avec l'objet et le but de la Convention.
En consdquence, il fait objection A la r6serve
formul6e par le Gouvernement des Emirats
arabes unis A la Convention relative aux
droits de l'enfant.

La pr6sente objection ne constitue pas un
obstacle A l'entr6e en vigueur de loa Conven-
tion entre le Royaume des Pays-Bas et les
Emirats arabes unis.

Enregistri d'office le 6 avril 1998.

Vol. 2011, A-27531
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 April 1998

ANGOLA

(With effect from 30 June 1998.)
Registered ex officio on 1 April 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761,1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862, 1884, 1885,
1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896, 1901, 1902, 1903,
1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920, 1926, 1927, 1929,
1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964, 1967, 1971, 1977,
1996 and 1997.

Vol. 2011, A-30619

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:
I er avril 1998

ANGOLA

(Avec effet au 30 juin 1998.)

Enregistr d'office le Ier avril 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
noI-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862, 1884, 1885, 1886, 1890, 1891, 1893, 1894, 1895, 1896,
1901, 1902, 1903, 1907, 1912, 1914, 1915, 1916, 1917, 1920,
1926, 1927, 1929, 1931, 1932, 1934, 1935, 1936, 1948, 1964,
1967, 1971, 1977, 1996 et 1997.
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No. 31363. UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA. CON-
CLUDED AT MONTEGO BAY ON 10 DECEMBER 19821

FORMAL CONFIRMATION
Instrument deposited on:

1 April 1998
EUROPEAN COMMUNITY

(With effect from 1 May 1998. With declarations.)

Registered ex officio on 1 April 1998.

THE EUROPEAN COMMUNITY'S INSTRUMENT OF FORMAL CONFIRMATION

The European Community presents its compliments to the Secretary-General of the

United Nations and has the honour of depositing its instrument of formal confirmation of the

United Nations Convention of 10 December 1982 on the Law of the Sea and the Agreement

adopted by the United Nations General Assembly on 28 July 1994 relating to the

implementation of Part XI of the United Nations Convention of 10 December 1982 on the

Law of the Sea.

By depositing this instrument, the Community has the honour of declaring its acceptance, in

respect of matters for which competence has been transferred to it by those of its Member

States which are parties to the Convention, of the rights and obligations laid down for States

in the Convention and the Agreement. The declaration concerning competence provided for

in Article 5(1) of Annex IX to the Convention is attached.

The Community also wishes to declare, in accordance with Article 310 of the Convention, its

objection to any declaration or position excluding or amending the legal scope of the

provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea, and in particular those

relating to fishing activities. The Community does not consider the Convention to recognize

the rights or jurisdiction of coastal States regarding the exploitation, conservation and

management of fishery resources other than sedentary species outside their exclusive

economic zone.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1833, p. 3, and annex A in volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862, 1864,
1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1903, 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931, 1935,
1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966, 1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995, 1996, 1999, 2000 and 2007.

Vol. 2011, A-31363
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The Community reserves the right to make subsequent declarations in respect of the

Convention and the Agreement and in response to future declarations and positions.

The Community takes this opportunity to reiterate to the Secretary-General of the

United Nations the assurance of its highest consideration.

Vol. 2011, A-31363
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DECLARATION CONCERNING THE COMPETENCE OF THE EUROPEAN COMMUNITY

WITH REGARD TO MATTERS GOVERNED BY

THE UNITED NATIONS CONVENTION ON THE LAW OF THE SEA

OF 10 DECEMBER 1982

AND THE AGREEMENT OF 28 JULY 1994

RELATING TO THE IMPLEMENTATION OF PART XI OF THE CONVENTION

(DECLARATION MADE PURSUANT TO ARTICLE 5(1) OF ANNEX IX

TO THE CONVENTION

AND TO ARTICLE 4(4) OF THE AGREEMENT)

Article 5(1) of Annex IX of the United Nations Convention on the Law of the Sea provides
that the instrument of formal confirmation of an international organization shall contain a
declaration specifying the matters governed by the Convention in respect of which
competence has been transferred to the organization by its member States which are Parties
to the Convention. ()

Article 4(4) of the Agreement relating to the implementation of Part XI of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 (2) provides that formal
confirmation by an international organization shall be in accordance with Annex IX of the
Convention.

The European Communities were established by the Treaties of Paris (ECSC) and of Rome
(EEC and Euratom), signed on 18 April 1951 and 25 March 1957 respectively. After being
ratified by the Signatory States, the Treaties entered into force on 25 July 1952 and
1 January 1958. They have been amended by the Treaty on European Union, which was
signed in Maastricht on 7 February 1992 and entered into force, after being ratified by the
Signatory States, on 1 November 1993, and most recently by the Accession Treaty signed in
Corfu on 24 June 1994, which entered into force on 1 January 1995. (3)

() When it signed the Convention, the Community made the requisite declaration, in
accordance with Article 2 of Annex IX, in which it specified the matters dealt with by
the Convention for which competence had been transferred to it by its Member States.

(2) Signed by the Community on 29 July 1994 and applied by it provisionally with effect
from 16 November 1994.

(3) The Treaty of Paris establishing the European Coal and Steel Community was registered
with the Secretariat of the United Nations on 15 March 1957 under No.3729; the
Treaties of Rome establishing the European Economic Community and the European
Atomic Energy Community (Euratom) were registered on 21 April and 24 April 1958
respectively under Nos 4300 and 4301. The Treaty on European Union was registered
on 28 December 1993 under No 30615; the Accession Treaty of 24 June 1994 was
published in OJ No C 241 of 29 August 1994.

Vol. 2011. A-31363
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The current Members of the Communities are the Kingdom of Belgium, the Kingdom of
Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the Kingdom of Spain, the
French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom
of the Netherlands, the Republic of Austria, the Portuguese Republic, the Republic of Finland,
the Kingdom of Sweden and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The United Nations Convention on the Law of the Sea and the Agreement relating to the
implementation of Part XI of the Convention shall apply, .with regard to the competences
transferred to the European Community, to the territories in which the Treaty establishing the
European Community is applied and under the conditions laid down in that Treaty, in
particular Article 227 thereof.

This declaration is not applicable to the territories of the Member States in which the said
Treaty does not apply and is without prejudice to such acts or positions as may be adopted
under the Convention and the Agreement by the Member States concerned on behalf of and
in the interests of those territories.

In accordance with the provisions referred to above, this declaration indicates the
competence that the Member States have transferred to the Community under the Treaties in
matters governed by the Convention and the Agreement.

The scope and the exercise of such Community competence are, by their nature, subject to
continuous development, and the Community will complete or amend this declaration, if
necessary, in accordance with Article 5(4) of Annex IX to the Convention.

The Community has exclusive competence for certain matters and shares competence with
its Member States for certain other matters.

1. Matters for which the Community has exclusive competence:

- The Community points out that its Member States have transferred competence to
it with regard to the conservation and management of sea fishing resources.
Hence in this field it is for the Community to adopt the relevant rules and
regulations (which are enforced by the Member States) and, within its
competence, to enter into external undertakings with third States or competent
international organizations. This competence applies to waters under national
fisheries jurisdiction and to the high seas. Nevertheless, in respect of measures
relating to the exercise of jurisdiction over vessels, flagging and registration of
vessels and the enforcement of penal and administrative sanctions, competence
rests with the Member States whilst respecting Community law. Community law
also provides for administrative sanctions.

- By virtue of its commercial and customs policy, the Community has competence
in respect of those provisions of Parts X and XI of the Convention and of the
Agreement of 28 July 1994 which are related to international trade.

2. Matters for which the Community shares competence with its Member States:

- With regard to fisheries, for a certain number of matters that are not directly
related to the conservation and management of sea fishing resources, for example
research and technological development and development cooperation, there is
shared competence.

Vol. 2011, A-31363
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With regard to the provisions on maritime transport, safety of shipping and the
prevention of marine pollution contained inter alia in Parts II, Il1, V, VII and XII of
the Convention, the Community has exclusive competence only to the extent that
such provisions of the Convention or legal instruments adopted in implementation
thereof affect common rules established by the Community. When Community
rules exist but are not affected, in particular in cases of Community provisions
establishing only minimum standards, the Member States have competence,
without prejudice to the competence qf the Community to act in this field.
Otherwise competence rests with the Member States.

A list of relevant Community acts appears in the Appendix. The extent of
Community competence ensuing from these acts must be assessed by reference
to the precise provisions of each measure, and in particular, the extent to which
these provisions establish common rules.

With regard to the provisions of Parts XIII and XIV of the Convention, the
Community's competence relates mainly to the promotion of cooperation on
research and technological development with non-member countries and
international organizations. The activities carried out by the Community here
complement the activities of the Member States. Competence in this instance is
implemented by the adoption of the programmes listed in the Appendix.

3. Possible impact of other Community policies

- Mention should also be made of the Community's policies and activities in the
fields of control of unfair economic practices, government procurement and
industrial competitiveness as well as in the area of development aid. These
policies may also have some relevance to the Convention and the Agreement, in
particular with regard to certain provisions of Parts VI and Xl of the Convention.
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Appendix

COMMUNITY ACTS WHICH REFER TO MATTERS GOVERNED BY
THE CONVENTION AND THE AGREEMENT

IN THE MARITIME SAFETY AND PREVENTION OF MARINE POLLUTION SECTORS

Council Decision of 25 February 1992 on radionavigation systems for Europe
(92/143/EEC) (OJ No L 59, 4.3.1992, p. 17)

Council Directive of 21 December 1978 concerning pilotage of vessels by deep sea
pilots in the North Sea and English Channel (79/115/EEC) (OJ No L 33,
8.2.1979, p. 32)

Council Directive of 13 September 1993 concerning minimum requirements for vessels
bound for or leaving Community ports and carrying dangerous or polluting goods
(93/75/EEC) (OJ No L 247, 5.10.1993, p. 19)

Council Directive of 23 November 1993 concerning the minimum safety and health
requirements for work on board fishing vessels (thirteenth individual Directive within the
meaning of Article 16(1) of Directive 89/391/EEC) (93/103/EC) (OJ No L 307,
13.12.1993, p. 1)

Council Directive of 22 November 1994 on common rules and standards for ship
inspection and survey organizations and for the relevant activities of maritime
administrations (Classification Societies Directive) (94/57/EC) (OJ No L 319,
12.12.1994, p. 20 )

Council Directive of 22 November 1994 on the minimum level of training of seafarers
(94/58/EC) (OJ No L 319, 12.12.1994, p. 28)

Council Directive of 19 June 1995 concerning the enforcement, in respect of shipping
using Community ports and sailing in the waters under the jurisdiction of the Member
States, of international standards for. ship safety, pollution preventio. and shipboard
living and -orking conditions (port State control) (95/21/EC) (OJ No L 157, 7.7.1995,
p. 1)

Council Directive of 20 December 1996 on marine equipment (96/93/EC) (OJ No L 46,
17.2.1997, p. 25)

Council Regulation of 4 March 1991 on the transfer of ships from one register to
another within the Community (91/613/EEC) (OJ No L 68, 15.3.1991, p. 1) and
Commission Regulation of 28 July 1993 concerning the application of amendments to
the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, and to the
International Convention fo. the Prevention of Pollution from Ships, 1973, for the
purpose of Council Regulation (EEC) No 613/91 (21 58/93/EEC) (OJ INo L 194,
3.8.1993, p. 5)

Council Regulation of 21 November 1994 on the implementation of
IMO Resolution A.747(18) on the application of tonnage measurement of ballast spaces
in segregated ballast oil tankers (2978/94/EC) (OJ No L 319, 12.12.1994, p. 1)
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Council Regulation of 8 December 1995 on the safety management of roll-on/roll-off
passenger ferries (ro-ro ferries) (3051/95/EC) (OJ No L 320, 30.12.1995, p. 14)

IN THE FIELD OF PROTECTION AND PRESERVATION OF THE MARINE ENVIRONMENT
- Part XII of the Convention

Council Decision of 3 December 1981 establishing a Community information system for
the control and reduction of pollution caused by hydrocarbons discharged at sea
(81/971/EEC) (OJ No L 355, 10.12.1981, p. 52)

Council Decision of 6 March 1986 establishing a Community information system for the
control and reduction of pollution caused by the spillage of hydrocarbons and other
harmful substances at sea (86/85/EEC) (OJ No L 77, 22.3.1986, p. 33)

Council Directive of 16 June 1975 on the disposal of waste oils (75/439/EEC)
(OJ No L 194, 25.7.1975, p. 23)

Council Directive of 15 July 1975 on waste (75/442/EEC) (OJ No L 194, 25.7.1975,
p. 39)

Council Directive of 8 December 1975 concerning the quality of bathing water
(76/160/EEC) (OJ No L 31, 5.2.1976, p. 1)

Council Directive of 4 May 1976 on pollution caused by certain dangerous substances
discharged into the aquatic environment of the Community (76/464/EEC) (OJ No L 129,
18.5.1976, p. 23)

Council Directive of 20 February 1978 on waste from the titanium dioxide industry
(78/176/EEC) (OJ No L 54, 25.2.1978, p. 19)

Council Directive of 30 October 1979 on the quality required of shellfish waters
(79/923/EEC) (OJ No L 281, 10.11.1979, p. 47)

Council Directive of 15 July 1980 on air quality limit values and guide values for sulphur
dioxide and suspended particulates (80/779/EEC) (OJ No L 229, 30.8.1980, p. 30)

Council Directive of 22 March 1982 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by the chlor-alkali electrolysis industry (82/176/EEC) (OJ No L 81,
27.3.1982, p. 29)

Council Directive of 24 June 1982 on the major-accident hazards of cenain industrial
activities (82/501/EEC) (OJ ,Ndo L 230, 5.8.1982, p. 1)

Council Directive of 3 December 1982 on procedures for the surveillance and
monitoring of environments concerned by waste from the titanium dioxide industry
(82/883/EEC) (OJ No L 378, 31.12.1982, p. 1)

Council Directive of 3 December 1982 on a limit value for lead in the air (82/884/EEC)
(OJ No L 378, 31.12.1982, p. 15)

Council Directive of 26 September 1983 on limit values and quality objectives for
cadmium discharges (83/513/EEC) (OJ No L 291, 24.10.1983, p. 1)

Council Directive of 8 March 1984 on limit values and quality objectives for mercury
discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry (84/156/EEC)
(OJ No L 74, 17.3.1984, p. 49)
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Council Directive of 28 June 1984 on the combating of air pollution from industrial
plants (84/360/EEC) (OJ No L 188,'16.7.1984, p. 20)

Council Directive of 9 October 1984 on limit values and quality objectives for
discharges of hexachlorocyclohexane (84/491/EEC) (OJ No L 274, 17.10.1984, p. 11)

Council Directive of 7 March 1985 on air quality standards for nitrogen dioxide
(85/203/EEC) (OJ No L 87, 27.3.1985, p. 1)

Council Directive of 27 June 1985 on the assessment of the effects of certain public
and private projects on the environment (85/337/EEC) (OJ No L 175, 5.7.1985, p. 40)

Council Directive of 12 June 1986 on limit values and quality objectives for discharges
of certain dangerous substances included in List I of the Annex to Directive 76/464/EEC
(86/280/EEC) (OJ No L 181, 4.7.1986, p. 16)

Council Directive of 24 November 1988 on the limitation of emissions of certain
pollutants ir'o the air from large combustion plants (88/609/EEC) (OJ No L 336,
7.12.1988, p. 1)

Council Directive of 8 June 1989 on the prevention of air pollution from new municipal
waste incineration plants (89/369/EEC) (OJ No L 163, 14.6.1989, p. 32)

Council Directive of 21 June 1989 on the reduction of air pollution from existing
municipal waste incineration plants (89/429/EEC) (OJ No L 203, 15.7.1989, p. 50)

Council Directive of 21 May 1991 concerning urban waste water treatment
(91/271/EEC) (OJ No L 135, 30.5.1991, p. 40)

Council Directive of 12 December 1991 concerning the protection of waters against
pollution caused by nitrates from agricultural sources (91/676/EEC) (OJ No L 375,
31.12.1991, p. 1)

Council Directive of 12 December 1991 on hazardous waste (91/689/EEC)
(OJ No L 377, 31.12.1991, p. 20)

Council Directive of 21 May 1992 on the conservation of natural habitats and of wild
fauna and flora (92/43/EEC) (OJ No L 206, 22.7.1992, p. 7)

Council Directive of 15 December 1992 on procedures for harmonizing the programmes
for the reduction and eventual elimination of pollution caused by waste from the
titanium dioxide industry (92/112/EEC) (OJ No L 409, 31.12.1992, p. 11)

Council Directive of 16 December 1994 on the incineration of hazardous waste
(94/67/EC) (OJ No L 365, 31.12.1994, p. 34)

Council Regulation of 1 February 1993 on the supervision and control of shipments of
waste within, into and out of the European Community (259/93/EEC) (OJ No L 30,
6.2.1993, p. 1)

IN THE MARINE ENVIRONMENT RESEARCH AND SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL
COOPERATION SECTOR

Marine Science and Technology Programme
Environment and Climate Programme
Cooperation with third countries and international organizations: Scientific and
technological cooperation with developing countries Programme (INCO-DC)
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CONVENTIONS TO WHICH THE COMMUNITY IS A PARTY

Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, Paris,
4 June 1974 (Council Decision 75/437/EEC of 3 March 1975, published in
OJ No L 194, 25.7.1975, p. 5)

Protocol amending the Convention for the prevention of marine pollution from
land-based sources, Paris, 26 March 1986 (Council Decision 87/57/EEC of
28 December 1986, published in OJ No L 24, 27.1.1987, p. 47)

Protocol for the protection of the Mediterranean Sea against pollution from land-based
sources, Athens, 17 May 1980 (Council Decision 83/101/EEC of 28 February 1983,
published in OJ No L 67, 12.3.1983, p. 1)

Convention for the protection of the Mediterranean Sea against pollution and the
Protocol for the prevention of the pollution of the Mediterranean Sea by dumping from
ships and aircraft, Barcelona, 16 February 1976, (Council Decision 77/585/EEC of
25 July 1977, published in OJ No L 240, 19.9.1977, p. 1)

Protocol concerning cooperation in combating pollution of the Mediterranean Sea by oil
and other harmful substances in cases of emergency, Barcelona, 16 February 1976
(Council Decision 81/420/EEC of 19 May 1981, published in OJ No L 162, 19.6.1981,
p. 4)

Convention on long-range transboundary air pollution, Geneva, 13 November 1979
(Council Decision 81/462/EEC of 11 June 1981, published in OJ No L 171, 27.6.1981,
p. 11)

Protocol of 2-3 April 1982 concerning Mediterranean specially protected areas, Geneva,
3 April 1982 (Council Decision 84/132/EEC of 1 March 1984, published in OJ No L 68,
10.3.1984, p. 36)

Agreement for cooperation in dealing with pollution of the North Sea by oil and other
harmful substances, Bonn, 13 September 1983 (Council Decision 84/358/EEC of
28 June 1984, published in OJ No L 188, 16.7.1984, p. 7)

Cooperation agreement for the protection of the coasts and waters of the north-east
Atlantic against pollution, Lisbon, 17 October 1990 (Council Decision 93/550/EEC of
20 October 1993, published in OJ No L 267, 28.10.1993, p. 20)

Basel Convention on the control of transboundary movements of hazardous wastes and
their disposal, signed in Basel on 22 March 1989 (Council Decision 93/98/EEC of
1 February 1993, published in OJ No L 39, 16.2.1993, p. 1)
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No 31363. CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER.
CONCLUE A MONTEGO BAY LE 10 DICEMBRE 1982'

CONFIRMATION FORMELLE

Instrument depose le:

1er avril 1998

COMMUNAUT9 EUROP9ENNE

(Avec effet au 1er mai 1998. Avec d6clarations.)

Enregistre d'office le Jer avril 1998.

INSTRUMENT DE CONFIRMATION FORMELLE DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

La Communautd europdenne pr6sente ses compliments au Secr6taire g6n6ral des

Nations Unies et a I'honneur de d6poser l'instrument de confirmation formelle de la

convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d~cembre 1982 et de I'accord

relatif A I'application de la partie Xl de la convention des Nations Unies sur le droit de la mer

du 10 d6cembre 1982 adopt6 par I'Assemblde g~ndrale des Nations Unies le 28 juillet

1994.

En procAdant au d6pft de cet instrument, [a Communaut6 a I'honneur de d.clarer qu'elle

accepte, en ce qui concerne les matibres pour lesquelles comptence lui a dtd transf~r6e par

ses Etats membros parties h [a convention, les droits et obligations prAvus par la

convention et par I'accord pour les Etats. La d~claration de comp6tences pr~vue 6 I'article

5, paragraphe 1 de I'annexe IX de la convention est jointe.

La Communaut6 d~sire aussi d~clarer, conform6ment A I'article 310 de la convention,

qu'elle objecte t toute d6claration ou prise de position excluant ou modifiant [a portde

juridique des dispositions de la convention des Nations Unies sur le droit de Ia mer, et en

particulier celles concernant les activit~s de p~che. La Communautt consid~re que la

convention ne reconnait pas le droit et la juridiction de I'Etat cbtier en ce qui concerne

I'exploitation, [a conservation et Ia gestion des ressources halieutiques autres que les

esp!ces s~dentaires au delb de sa zone 6conomique exclusive.

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1834, p. 3, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846, 1850, 1856, 1862.
1864, 1870, 1880/1881, 1885, 1886, 1896, 1897, 1899, 1902, 1903. 1904, 1917, 1920, 1921, 1926, 1927, 1928, 1929, 1930, 1931,
1935, 1938, 1945, 1952, 1957, 1962, 1964, 1965, 1966, 1980, 1981, 1984, 1988, 1990, 1995, 1996, 1999, 2000 et 2007.
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La Communautd se rdserve le droit de faire des d~clarations ultdrieures en relation avec la

convention et I'accord et en r6ponse b des d~clarations et prises de positions futures.

La Communautd saisit cette occasion pour renouveler au Secr6taire g~n~ral des

Nations Unies I'assurance de sa trbs haute consid6ration.
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DECLARATION DE COMPETENCES DE LA COMMUNAUTE EUROPEENNE

AU REGARD DES MATIERES DONT TRAITENT

LA CONVENTION DES NATIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA MER

DU 10 DECEMBRE 1982

ET L'ACCORD DU 28 JUILLET 1994

RELATIF A L'APPLICATION DE LA PARTIE XI DE CETTE CONVENTION

(DECLARATION FAITE EN VERTU DE L'ARTICLE 5 PARAGRAPHE 1 DE L'ANNEXE IX

DE LA CONVENTION ET DE L'ARTICLE 4 PARAGRAPHE 4 DE L'ACCORD)

L'article 5 paragraphe 1 de I'annexe IX de Ia convention des Nations Unies sur Ia droit de Ia
mer stipule que I'instrument de confirmation formelle d'une organisation internationale dolt
contenir une d~claration sp6cifiant les matibres dont traita la convention pour lesquelles
comp6tence lui a d1d transfdr~e par ses Etats membres parties A Ia convention n".

L'article 4 paragraphe 4 de I'accord relatif h I'application de Ia partie XI de Ia convention
des Nations Unies sur le droit de Ia mer du 10 d6cembre 1982 121 pr6voit que Ia confirmation
formelle par les organisations internationales est faite conform~ment b I'annexe IX de Ia
convention.

Les Communaut6s europdennes ont W14 institu6es par les trait~s de Paris (CECA) at de
Rome (CEE et CEEA) sign~s respectivement Ia 18 avril 1951 et Ia 25 mars 1957. Aprbs
ratification par les Etats signataires, ces trait~s sont entr~s en vigueur Ia 25 juillet 1952 et
Ia 1 er janvier 1958. Ils ont d16 modifies par I traitd sur I'Union Europdenne, signd b
Maastricht Ia 7 f vrier 1992 et entr6 en vigueur apr~s ratification par les Etats signataires Ie
ler novembre 1993 et, an dernier lieu, par Ie traitd d'adh6sion sign6 A Corfou I
24 juin 1994 et entr6 en vigueur Ia 1 er janvier 1995 (3)

Sont actuellement membres des Communaut6s : Ia Royaume de Belgique, Is Royaume de
Danemark, Ia R6publique f6d6rale d'Allemagne, Ia R6publique helldnique, I Royaume
d'Espagne, Ia R~publique frangaise, I'lrlande, Ia R6publique italienne, le.grand-duch6 de
Luxembourg, Ia Royaume des Pays-bas, Ia R6publique d'Autriche, Ia Rdpublique portugaise,
Ia R6publique de Finlande, I Royaume de Su de et I Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'irlande du Nord.

(1) Conform~ment A I'article 2 de I'annexe IX, la Communaut6 a assorti sa signature de la
convention d'une d6claration sp~cifiant las mati~res dont traits Ia convention pour
lesquelles Ia comptence lui a dt1 transfree par ses Etats membres.

(2) Signi par la Communaut6 Ia 29 juillet 1994 et appliqud par celle-ci A titre provisoire A
compter du 16 novembre 1994.

(3) Le traitd de Paris instituant la Communautd europ6enne du charbon et de I'acier (CECA)
a dt6 enregistrd au Secretariat des Nations Unies Ia 15 mars 1957 sous Ia n' 3729 ; las
trait~s de Rome instituant la Communautd 6conomique europ~enne (CEE) et la
Communautd europdenne de I'dnergie atomique (EURATOM) ont 6t6 enregistr~s
respectivement Ia 21 avril et Ia 24 avril 1958 sous les no s 4.300 et 4.301. Le traitc sur
I'Union europdenne a &6 enregistrd Ia 28 ddcembre 1993 sous I n' 30615. Le trait6
d'adh~sion du 24 juin 1994 a k6 publid au Journal officiel no C 241 du 29 aoit 1994.
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La convention des Nations Unies sur le droit de la mer et I'accord relatif h l'application de la
partie X de cette convention s'appliquent, en ce qui concerne les compdtences transfdr6es
b la Communautd europ6enne, aux territoires oCi le trait6 instituant celle-ci est d'application
et dans les conditions pr6vues par ledit trait6, notamment A larticle 227.

La prdsente d6claration n'est pas applicable h 1'dgard des territoires des Etats membres ot)
ledit traitd n'est pas d'application, et elle s'entend sans prdjudice des actes et positions qui
peuvent 6tre adoptds dans le cadre de la convention et de I'accord par les Etats membres
concernds pour le compte et dans I'intdrAt de ces territoires.

Conformdment aux dispositions rappeldes ci-dessus, la pr6sente ddclaration indique les
comp6tences transf6rdes par les Etats membres & la Communautd en vertu des trait6s dans
les matibres dont traitent la convention et I'accord.

L'dtendue et 'exercice des comp6tences communautaires sont, par nature, appel6s h un
ddveloppement continu et la Communautd compldtera ou modifiera la prdsente d~claration,
si besoin est, conformdment & I'article 5, paragraphe 4 de I'annexe IX de la convention.

La Communaut6 a dans certaines matibres une comptence exclusive tandis que dans
d'autres sa comptence est partag6e avec ses Etats membres.

1. Domaines pour lesquels la Communaut6 a une compdtence exclusive

En ce qui concerne la conservation et Ia gestion des ressources de la piche
maritime, la Communaut6 indique que ses Etats membres lui ont transf6r6 la
comp6tence. II lui appartient b ce titre, dans ce domaine, d'arrater les rlgles et
rdglementations pertinentes (qui sont appliqudes par les Etats membres) et de
contracter, dans les limites de sa comptence, des engagements extdrieurs avec
les Etats tiers ou les organisations internationales comptentes. Cette comp6tence
s'applique aux eaux relevant de la juridiction nationale en mati~re de pache et A la
haute mer. Toutefois, les mesures relatives A l'exercice de la juridiction sur les
navires, l'octroi du pavilion, l'enregistrement des navires et I'application des
sanctions p6nales et administratives rel~vent de la comp6tence des Etats Membres
dans le respect du droit communautaire. Le droit communautaire prdvoit dgalement
des sanctions administratives.

En vertu de sa politique commerciale et douanibre, la Communautd dispose de la
compdtence au regard des dispositions des parties X et XI de la convention ainsi
que de I'accord du 28 juillet 1994 relatives aux dchanges internationaux.

2. Domaines pour lesquels la Communautd a une comp6tence partaqde avec ses Etats
membres

- En ce qui concerne la p~che, un certain nombre de domaines ne relevant pas
directement de la conservation et de [a gestion des ressources de la piche
maritime sont de comptence partagde, comme par exemple la recherche, le
d~veloppement technologique et la coop/ration au d6veloppement.

- En ce qui concerne les dispositions relatives au transport maritime et A la s~curitA
du trafic maritime et A la prdvention de la pollution marine figurant inter alia dans
les parties II, III, V et VII et XII de la convention, la Communaut6 ditient une
comp~tence exclusive seulement dans la mesure ofi ces dispositions de la
convention ou les instruments juridiques adoptds en execution de celle-ci affectent
des rigles communautaires existantes. Lorsque des rbgles communautaires
existent, mais ne sont pas affect6es, notamment en cas de dispositions
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communautaires ne fixant que des normes minimales, les Etats membres ont
comptence sans prejudice de celle de Ia Communautd h agir dans ce domaine.
Dans les autres cas, Ia competence relbve de ces derniers.

Une liste des actes cornmunautaires pertinents figure en appendice. L'6tendue de Ia
comp6tence communautaire dcoulant desdits textes dolt 6tre appr~cide par
rapport aux dispositions pr~cises de chaque texte et, en particulier, dans [a mesure
oO ces dispositions 6tablissent des rbgles communes.

En ce qui concerne les dispositions des parties XIII et XIV de [a convention, Ia
competence de Ia Communautd vise surtout Ia promotion de Ia coopdration en
mati~re de recherche et de d6veloppement technologique avec les pays tiers et les
organisations internationales. Les activit6s de Ia Communautt dans ce domaine
compl tent celles des Etats membres. En 1'espbce, cette comp6tence est mise en
oeuvre par I'adoption des programmes mentionns b I'appendice.

3. Incidences possibles des autres politigues communautaires

Par ailleurs, il y a lieu de souligner que Ia Communautd met en oeuvre des
politiques et activit~s en mati~re de contr~le des pratiques 6conomiques
indquitables, de marches publics et de compdtitivit6 industrielle ainsi que dans Ie
domaine de I'aide au dveloppement. Ces politiques peuvent prdsenter, notamment
par r6fdrence b certaines dispositions des parties VI et XI de Ia convention, un
intdrat au regard de Ia convention et de I'accord.
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Appendice

ACTES COMMUNAUTAIRES SE RAPPORTANT A DES SUJETS
DONT TRAITENT LA CONVENTION ET L'ACCORD

DANS LE SECTEUR DE LA SECURITE MARITIME ET DE LA PREVENTION DE LA
POLLUTION MARINE

Ddcision 92/143/CEE du Conseil du 25 fdvrier 1992 concernant les systbmes de radio
navigation destin6s h 6tre utilis6s en Europe (JO n" L 59 du 4.3. 1992, p. 17).

Directive 79/115/CEE du Conseil du 21 ddcembre 1978 relative au pilotage des navires
par des pilotes hauturiers opdrant dans la mer du Nord et dans la Manche (JO n L 33
du 8.2.1979, p.32).

Directive 93/75/CEE du Conseil du 13 septembre 1993 relative aux conditions
minimales exig6es pour les navires A destination des ports maritimes de la Communaut6
ou en sortant et transportant des marchandises dangereuses ou polluantes
(JO n" L 247 du 5.10.1993, p. 19).

Directive 93/103/CEE du Conseil du 23 novembre 1993 concernant les prescriptions
minimales de sdcuritt et de santd au travail 6 bard des navires de p6che
(treizitme directive particulire au sens de I'article 16 paragraphe 1 de la
directive 89/391/CEE) JO n' L 307 du 13.12.1993, p.1).

Directive 94/57/CE du Conseil du 22 novembre 1994 dtablissant des rgles et normes
communes concernant les organismes habilitds h effectuer I'inspection et la visite des
navires et les activit6s pertinentes des administrations maritimes (directive sur les
socidtds de classification) (JO n' L 319 du 12.12.1994, p. 20).

Directive 94/58/CE du Conseil du 22 novembre 1994 concernant le niveau minimal de
formation des gens de mer (JO n' L 319 du 12.12.1994, p. 28).

Directive 95/21 CE du Conseil du 19 juin 1995 concernant I'application aux navires
faisant escale dans les ports de la Communautd ou dans les eaux relevant de la
juridiction des Etats membres, des normes internationales relatives A la sdcuritd
maritime, A la prdvention de la pollution et aux conditions de vie et de travail h bard des
navires (contrble par l'Etat du port) (JO n' L 157 du 7.7.1995, p.1).

Directive 96/98/CE du Conseil du 20 d6cembre 1996 concernant les 6quipements
marins (JO n0 L 46 du 17.2.1997, p. 25).

Rdglement (CEE) n0 613/91 du Conseil du 4 mars 1991 relatif au changement de
registre des navires b l'intdrieur de la Communautd (JO n' L 68 du 15.3.1991, p.1) et
r~glement (CEE) n0 2158/93 de la Commission du 28 juillet 1993 concernant
'application des amendements A la convention internationale de 1974 sur la
sauvegarde de la vie humaine en mer ainsi qu'& la convention internationale de 1973
sur la prdvention de la pollution par les navires aux fins du r~glement (CEE) n0 613/91
du Conseil (JO n° L 194 du 3.8.1993, p.5).

R~glement (CE) n0 2978/94 du Conseil du 21 novembre 1994 concernant la mise en
oeuvre de la rdsolution A.747(18) de I'Organisation maritime internationale relative au
jaugeage des citernes A ballast A bard des pdtroliers A ballast sdpard (JO n" L 319 du
12.12.1994, p. 1).
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Rbglement (CE) no 3051195 du Conseil du 8 d~cembre 1995 concernant la gestion de
la sdcuritd des transbordeurs rouliers de passagers (JO n L 320 du 30.12.1995,
p.14).

DANS LE SECTEUR DE LA PROTECTION ET DE LA PRESERVATION DU MILIEU MARIN
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majeurs de certaines activit6s industrielles (JO n" L 230, du 5.8.1982, p. 1).

Directive 82/883/CEE du Conseil du 3 d~cembre 1982 relative aux modalitds de
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objectifs de qualitd pour les rejets de mercure des secteurs autres qua celui de
I'ectrolyse des chlorures alcalins (JO n ° L 74 du 17.3.1984, p.49 ).

Directive 84/360/CEE du Conseil du 28 juin 1984 relative h la lutte contre la pollution
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